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 :الإعلامية الترجمة في تطبيقاتالمحور الخامس: 

إن فهم قواعد الترجمة الصحفية والإعلامية يكتسب قيمة عملية حقيقية عند تطبيقه على نماذج واقعية 

يمكن أن تتضمن تطبيقات في الترجمة الإعلامية مجموعة متنوعة من الأنشطة و  ،1من النصوص الإعلامية

تطوير مهارات الطلاب والممارسين في التعامل مع أنواع مختلفة من النصوص الإعلامية والتمارين التي تهدف إلى 

 .وتحديات الترجمة التي قد تواجههم

 :تحليل ومقارنة النصوص الإعلامية المترجمةأولا: 

أحد التطبيقات الهامة هو تحليل ومقارنة النصوص الإعلامية المترجمة المنشورة بالفعل في وسائل الإعلام 

يمكن للطلاب اختيار خبر أو مقال رأي أو تقرير إخباري تم ترجمته إلى لغتهم الأم من لغة أخرى، ثم و  ،المختلفة

يمكن أن يشمل هذا التحليل تقييم مدى دقة الترجمة في نقل المعلومات و  ،2القيام بتحليل نقدي لهذه الترجمة

 ،الأسلوب للوسيلة الإعلامية والجمهور المستهدفوالمعاني، ومدى وضوح اللغة المستخدمة، ومدى ملاءمة 

كما يمكن مقارنة ترجمات مختلفة لنفس النص الإعلامي )إذا توفرت( لتحديد نقاط القوة والضعف في كل و 

 .منها، ومناقشة الخيارات الترجمية المختلفة التي اتخذها المترجمون والأسباب المحتملة وراء هذه الخيارات

ارنة النصوص الإعلامية المترجمة يمثل أداة تعليمية وبحثية بالغة الأهمية في مجال إن تطبيق تحليل ومق

الترجمة الإعلامية، فهو يسمح للطلاب والباحثين بالانتقال من الجانب النظري للقواعد إلى التطبيق العملي 

رير و مقال رأي أو تقللترجمة في بيئة إعلامية حقيقية، وتتمحور هذه المنهجية حول الاختيار الدقيق لخبر أ

إخباري تم نقله إلى اللغة الهدف، ثم إخضاعه لفحص نقدي منهجي وشامل، والغرض الأساس ي من هذا 

التطبيق هو تطوير الحس النقدي لدى المترجمين، وتمكينهم من تقييم جودة النصوص المترجمة المنشورة 

 في وسائل الإعلام الكبرى 
ً
 .فعلا

التحليل في تقييم مدى دقة الترجمة وأمانة النقل، ويجب على الباحث مقارنة يتمثل الجانب الأول من هذا 

كل معلومة وكل رقم وكل اقتباس في النص المترجم بمقابله في النص الأصلي )المصدر(، للتأكد من خلو الترجمة 

 على النقاط 
ً
الحساسة من أي تحريف أو تضليل أو حذف أو إضافة غير مبررة، ويُركز هذا التقييم تحديدا

مثل المصطلحات السياسية والاقتصادية والأسماء والأرقام، وتحديد ما إذا كانت الأخطاء الموجودة، إن 

 .وُجدت، هي أخطاء لغوية بسيطة أو أخطاء دلالية جوهرية تؤثر على فهم الخبر ومصداقيته

علامية، وهنا، يقوم أما الجانب الثاني فيركز على وضوح اللغة وملاءمة الأسلوب للجمهور والوسيلة الإ 

الطالب بتقييم ما إذا كانت اللغة المستخدمة في الترجمة واضحة ومباشرة وموجزة، كما تتطلب قواعد 

الترجمة الصحفية، ويتم النظر في مدى نجاح المترجم في تجنب التراكيب المعقدة والجمل الطويلة 

الأسلوب المستخدم مع طبيعة الوسيلة  والمصطلحات التقنية غير المشروحة، كما يتم تقييم مدى توافق

، يجب أن يُقارَن إيجاز لغة وكالة الأنباء برصانة مقال رأي منشور في صح
ً
شر فيها، فمثلا

ُ
فة يالإعلامية التي ن

تأتي مرحلة مقارنة الترجمات المختلفة لنفس النص كأحد أكثر جوانب هذا التطبيق إثراءً، فإذا ة، و مطبوع

                                                           
1 Silverman, C. (2015). Regrettable Errors: A Reporter's Encounter with Plagiarism. University of 

Toronto Press. 

2 Tornberg, A. (2025). Cultural voids and functional equivalence: Bridging unknown cultural 

references in news translation. Journal of Intercultural Communication Research, 54(2), 150–168. 
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 إلى جنب لتحليل الخيارات توفرت ترجمات متعددة ل
ً
نفس الحدث أو التصريح، يمكن للباحث وضعها جنبا

، وهذا 
ً
 مختلفا

ً
 بينما اختار آخر مصطلحا

ً
 معينا

ً
الترجمية المتباينة، وتحديد لماذا اختار مترجم معين مصطلحا

ية ة والثقافالنوع من المقارنة يسمح بفهم عمق العملية القرارية للمترجم، وكيف تؤثر العوامل السياقي

يساعد التحليل النقدي أيضًا في تحديد وتفكيك ي، و سسة الإعلامية على المنتج النهائوالتحريرية في المؤ 

التحيزات الكامنة في الترجمة، سواء كانت تحيزات لغوية )ميل إلى الترجمة الحرفية( أو تحيزات ثقافية )تغليب 

المقارنة بين النص الأصلي والنص المترجم، يمكن الكشف  ثقافة على أخرى( أو تحيزات أيديولوجية، فمن خلال

عن الحالات التي يكون فيها المترجم قد أدخل تفسيرات ذاتية أو غير الموضوعية، مما أدى إلى تغيير نبرة النص 

 .من الحيادية إلى الانحياز، وهذا الفحص الأخلاقي يعزز من وعي الطلاب بأهمية الحياد في المهنة

حليل تقييم التكييف الثقافي والاجتماعي للنص، فالمترجم الناجح هو من ينجح في نقل المعنى كما يشمل الت

مع مراعاة الحساسيات الثقافية للجمهور الهدف، ويقوم المحلل في هذه المرحلة بفحص طريقة تعامل المترجم 

ري رجم قد استخدم الشرح الضرو مع الإشارات الثقافية أو التعابير الاصطلاحية الغريبة، ويحدد ما إذا كان المت

حداث سوء فهم أو إساءة غير أو المكافئ الوظيفي المناسب الذي يضمن فهم الرسالة بشكل صحيح دون إ

إن الهدف النهائي من هذا التطبيق هو تطوير الوعي النقدي والقدرة على اتخاذ القرارات الترجمية ة، مقصود

يرى الطالب كيف يتعامل مترجمون محترفون مع تحديات السليمة لدى المترجمين المبتدئين، فعندما 

، فإنه يكتسب رؤى عملية لا يمكن اكتسابها من مجرد 3النصوص الإعلامية الحقيقية تحت ضغط النشر

اييرهم الخاصة للجودة دراسة القواعد النظرية، وهذا التدريب العملي على التقييم يسمح لهم بتكوين مع

ن باختصار، يُعتة، والاحترافي
ّ
بر تحليل ومقارنة النصوص الإعلامية المترجمة مختبرًا عمليًا للترجمة، يُمك

الدارسين من فهم التفاعلات المعقدة بين الدقة، والوضوح، والأسلوب، والسياق الثقافي، وهو يؤسس لمهارات 

كم على جودة التحرير والمراجعة الذاتية، ويحول المترجم من مجرد ناقل للكلمات إلى محترف قادر على الح

النص الإعلامي المترجم وتحسينه، مما يضمن في نهاية المطاف تقديم محتوى إخباري دقيق وفعال للجمهور 

 .المستهدف

 تحليل ومقارنة النصوص الإعلامية المترجمة
مجال 

 التحليل

 الأهمية المهنية للمترجم الأسئلة النقدية الأساسية للمحلل الهدف من التقييم

دقة وأمانة 

 النقل

التحقق من نقل الحقائق والأرقام 

والاقتباسات بدقة متناهية دون 

 .تحريف أو تضليل

هل تم نقل جميع المعلومات الجوهرية؟ هل 

تطابق الأرقام والأسماء والألقاب المصدر 

 الأصلي؟

ضمان مصداقية المؤسسة 

الإعلامية وتجنب نشر 

 .معلومات خاطئة

وضوح اللغة 

 والإيجاز

سلاسة النص المترجم تقييم مدى 

وقدرته على الوصول إلى الجمهور 

 .الواسع بأسرع طريقة

هل الجمل قصيرة ومباشرة؟ هل تم تجنب 

الحشو والتعقيد اللغوي؟ هل كانت 

 المصطلحات التقنية مفهومة؟

الالتزام بالخصائص الأسلوبية 

للغة الصحفية وزيادة سرعة 

 .الفهم

                                                           
3 Olohan, M. (2023). Conciseness for consumption: Linguistic compression and information density 

in broadcast translation. The Translator, 29(3), 301–320. 
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ملاءمة 

الأسلوب 

 للوسيلة

وافق نبرة النص التأكد من ت

وأسلوبه مع متطلبات النشر )صحيفة، 

موقع إلكتروني، وسائل تواصل 

 .(اجتماعي

هل الأسلوب رسمي أو غير رسمي بشكل 

مناسب؟ هل تناسب لغة الترجمة القالب 

 التحريري للوسيلة )مثل الإيجاز في العنوان(؟

تحقيق أقص ى قدر من 

الفعالية الاتصالية والانتشار 

 .المختلفةعبر المنصات 

التكييف 

والسياق 

 الثقافي

تقييم كيفية معالجة المترجم 

للمرجعيات الثقافية والتعابير 

 .الاصطلاحية

هل تم استخدام مكافئات وظيفية 

مناسبة للتعابير الاصطلاحية؟ هل هناك أي 

غموض أو إساءة ثقافية محتملة في النص 

 المترجم؟

حماية الجمهور من سوء 

لمقصود الفهم الثقافي غير ا

 .وضمان سلاسة النص

مقارنة 

الخيارات 

 الترجمية

تحديد وتقييم المبررات الكامنة 

وراء الاختلافات في ترجمة نفس النص 

 .()إذا توفرت ترجمات متعددة

 بينما 
ً
لماذا اختار مترجم "أ" مصطلحا

 آخر؟ هل كان 
ً
اختار مترجم "ب" مصطلحا

؟
ً
 اختيار أحدهما أكثر دقة أو وضوحا

الحس النقدي تطوير 

للمترجم وقدرته على اتخاذ 

قرارات ترجمية مستنيرة 

 .ومبررة

 :ترجمة أنواع مختلفة من النصوص الإعلامية: ثانيًا

مكن يو  ،تطبيق عملي آخر يتمثل في ترجمة أنواع مختلفة من النصوص الإعلامية تحت إشراف وتوجيه

العاجلة، والتقارير الإخبارية، والمقالات الافتتاحية، للطلاب التدرب على ترجمة نماذج واقعية من الأخبار 

دي يمكن أن يتم ذلك بشكل فر و  ،والبيانات الصحفية، والمواد الإعلانية، ومحتوى وسائل التواصل الاجتماعي

أو في مجموعات، مع تخصيص وقت للمناقشة وتبادل الآراء حول التحديات التي واجهت الطلاب في عملية 

يمكن للمدرس أو المدرب تقديم ملاحظات  ،4حلول بديلة للمشاكل اللغوية والثقافية الترجمة، واقتراح

 .وتوجيهات للطلاب لتحسين جودة ترجماتهم

يُمثل تطبيق ترجمة أنواع مختلفة من النصوص الإعلامية العمود الفقري للتدريب العملي في مجال 

راسة القواعد النظرية إلى مرحلة الممارسة الترجمة الصحفية والإعلامية، فهو ينقل الطالب من مرحلة د

 لتعريض الطلاب للطبيعة المتنوعة والمتغيرة للمحتوى 
ً
المهنية الواقعية، ويُعد هذا التدريب منهجًا حيويا

، ويتمثل جوهر هذا 5الإعلامي، مما يتطلب منهم إتقان التكييف الأسلوبي والوظيفي اللازم لكل قالب إخباري 

ترجمين بمرونة لغوية تمكنهم من التعامل بكفاءة مع متطلبات الوسائل الإعلامية المختلفة التطبيق في تزويد الم

 .والجمهور المتنوع

يجب أن تبدأ عملية التدريب بترجمة النصوص ذات الطابع الإخباري المباشر، مثل الأخبار العاجلة والتقارير 

بقواعد الدقة والإيجاز والحياد، وتطبيق مبدأ الإخبارية التقليدية، فهذه النصوص تتطلب الالتزام الصارم 

الهرم المقلوب في صياغة المقدمة، ويُركز التدريب هنا على السرعة في النقل، والتحقق الفوري من الأسماء 

والأرقام، واختيار الأفعال المحايدة، مما يطور لدى الطالب القدرة على العمل تحت ضغط الوقت مع الحفاظ 

 .ة، وهي المهارة الأساسية في غرف الأخبارعلى الأمانة الصحفي

بعد ذلك، ينتقل التدريب إلى المقالات الافتتاحية ومقالات الرأي، والتي تمثل تحديًا مختلفًا، فهذه 

النصوص تتميز بوجود نبرة ذاتية وتحيز صريح ووجهة نظر قوية، وهنا، يجب على المترجم أن يحافظ على قوة 

وجودة في النص الأصلي دون تحويلها إلى رأيه الخخص ي أو تخفيف حدتها، الأسلوب الإقناعي والحجج الم
                                                           

4 Baker, M. (2022). Translation and conflict: A narrative account. Routledge. 

5 Díaz-Cintas, J., & Remael, A. (2022). Audiovisual translation: Subtitling and dubbing. Routledge. 
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 هفالمترجم ملزم بنقل نبرة الكاتب الأصلي بصدق كامل، مع استخدام مفردات أكثر ثراءً وتنوعًا مما تتطلب

والتي ، (Press Releases) كما يشمل التطبيق العملي ترجمة البيانات الصحفيةة، التقارير الإخبارية البحت

، وتتميز هذه النصوص بأنها غالبًا ما تكون ذات طابع ترويجي أو إعلاني 
ً

تتطلب أسلوبًا رسميًا وموجهًا ومصقولا

غير مباشر، مما يفرض على المترجم نقل الرسالة المقصودة بذكاء، مع الحفاظ على اللغة الرسمية للجهة 

 جي
ً
 للهياكل الجملية المستخدمة في العلاقات العامة المصدرة للبيان، ويتطلب هذا النوع من الترجمة فهما

ً
دا

 .لضمان أن النص المترجم يحقق الهدف التواصلي للمؤسسة

 بالغ الأهمية في مجال الإعلام 
ً
يُعد التدريب على ترجمة المواد الإعلانية والتسويقية والمحتوى الترويجي أمرا

، حيث يجب على (Transcreation) مة إبداعيةالتجاري، فهنا، تتجاوز الترجمة النقل الحرفي لتصبح ترج

الطالب تكييف الرسالة بشكل جذري لتتناسب مع السياق الثقافي والاجتماعي للجمهور المستهدف، مع التركيز 

على التأثير العاطفي والقدرة على الإقناع، وهذا يتطلب مرونة في صياغة العناوين والشعارات وعبارات الحث 

ومع التطور التكنولوجي، أصبح من الضروري التدرب على ترجمة محتوى ، (Call to Action) على اتخاذ إجراء

وسائل التواصل الاجتماعي، مثل التغريدات ومنشورات الفيسبوك والتعليقات، ويتطلب هذا النوع من 

موز ، والتعامل مع الاختصارات والر 6النصوص إتقان الإيجاز المكثف، واستخدام لغة أكثر حيوية وتفاعلية

، مما يفرض على الطالب تطوير حساسية لغوية تتناسب مع طبيعة المنصة والتواصل (Emojis) التعبيرية

تكتمل أهمية هذا التطبيق من خلال المناقشة وتبادل الآراء ت، و غير الرسمي الذي يسود هذه البيئاالسريع و 

ية ديلة للمشاكل اللغوية والثقافحول التحديات الترجمية، حيث يتم تخصيص وقت كافٍ لتحليل الحلول الب

، وتعرضهم 7التي واجهت الطلاب، وتسمح هذه المناقشات الجماعية للطلاب بالاستفادة من تجارب زملائهم

 لمجموعة واسعة من الخيارات الترجمية الممكنة، مما يعمق فهمهم بأن الترجمة ليست عملية أحادية الحل

هذا التطبيق العملي للترجمة المتنوعة الأساس الذي يُبنى عليه  يمثلة، و بل هي سلسلة من القرارات المبرر

المترجم الإعلامي المحترف، فمن خلال ترجمة كل من الخبر العاجل والتقرير التحليلي والمحتوى الترويجي تحت 

إشراف وتوجيه من المدرب الذي يقدم ملاحظات بناءة، يطور الطالب حقيبة أدوات أسلوبية متكاملة، ويصبح 

 على تلبية احتياجات سوق العمل الإعلامي المتغيرة، وضمان تقديم محتوى مترجم يتسم بالجودة والدقة ق
ً
ادرا

 .والملاءمة الوظيفية للوسيلة الإعلامية المعنية

 ترجمة أنواع مختلفة من النصوص الإعلامية
نوع النص 

 الإعلامي

 الأولوية في الترجمة التحدي الأسلوبي الرئيس ي للمترجم الهدف الوظيفي للنص

الأخبار العاجلة 

 والتقارير

إبلاغ الجمهور بالحقائق 

 .الأساسية بسرعة فائقة

الالتزام بالإيجاز الصارم والحياد التام 

 .وتطبيق قاعدة الهرم المقلوب

النقل الحرفي  :الدقة والأمانة

 .للأرقام والأسماء والمصدر

                                                           
6 Kang, M. (2024). Terminological consistency and news agency house style: A corpus-based 

approach to specialized translation. Target: International Journal of Translation Studies, 36(4), 501–520. 

7 Tsai, W. C. (2023). Translation decisions under extreme time constraints: The speed-accuracy trade-

off in crisis communication. Translation and Interpreting Studies, 18(2), 170–190. 
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المقالات 

 الافتتاحية والرأي

بوجهة نظر إقناع القارئ 

 .محددة أو تحليل عميق للقضية

نقل النبرة الذاتية وقوة الحجة 

والعمق الفكري للكاتب الأصلي دون 

 .تحريف أو تلطيف

الحفاظ على  :النبرة والأسلوب

قوة الأسلوب الإقناعي والتوثيق 

 .الدقيق للحجج

البيانات 

 الصحفية

نشر معلومات رسمية أو 

ترويجية بأسلوب مهني 

 .ومصقول 

الالتزام باللغة الرسمية والبروتوكولية 

 .للجهة المصدرة، وتحقيق الهدف الترويجي

اختيار  :الوظيفة الرسمية

المصطلحات الرسمية والموحدة 

 .للجهة المعنية

المواد الإعلانية 

 والتسويقية

حث الجمهور على التفاعل 

أو الشراء أو تغيير السلوك 

 .()الإقناع العاطفي

 (Transcreation) التكييف الثقافي

لضمان التأثير العاطفي والملاءمة الثقافية 

 .للجمهور الهدف

التركيز على  :التأثير والإبداع

صياغة شعارات وعبارات جذابة 

 
ً
 .وفعالة ثقافيا

محتوى وسائل 

التواصل 

 الاجتماعي

التفاعل السريع والمباشر 

والمكثف للمعلومة في مساحة 

 .محدودة

امل مع الإيجاز المكثف، والتع

الهاشتاجات والرموز التعبيرية، وضمان 

 .ملاءمة اللغة للمنصة

تكثيف  :الإيجاز والتفاعل

المعلومة في أقل عدد من الأحرف 

 .وبأكثر لغة حيوية

ا
ً
 :محاكاة سيناريوهات ترجمة إعلامية واقعية: ثالث

الدراس ي أو في ورش العمل يمكن أيضًا تنظيم محاكاة لسيناريوهات ترجمة إعلامية واقعية في الفصل 

يمكن تكليف الطلاب بترجمة خبر عاجل خلال فترة زمنية محددة، أو ترجمة بيان صحفي رسمي و  ،التدريبية

مع الالتزام بأسلوب المؤسسة الإعلامية المعنية، أو ترجمة حملة إعلانية مع مراعاة التأثير الثقافي على الجمهور 

، واتخاذ قرارات ترجمية 8لاب على تطوير مهاراتهم في العمل تحت الضغطهذه المحاكاة تساعد الطو  ،المستهدف

 .سريعة وفعالة، والتعامل مع التحديات غير المتوقعة التي قد تواجههم في الواقع العملي

إن تطبيق محاكاة سيناريوهات الترجمة الإعلامية الواقعية يمثل قفزة نوعية في التدريب المهني، فهو يحول 

الدراس ي أو ورشة العمل إلى غرفة أخبار افتراضية، حيث يتم تعريض الطلاب لظروف العمل بيئة الفصل 

الفعلية التي يواجهها المترجمون في المؤسسات الإعلامية، ويُعد الهدف الأساس ي من هذه المحاكاة هو تطوير 

فعالة تحت ضغط المهارات العملية والنفسية لدى الطلاب، وتمكينهم من اتخاذ قرارات ترجمية سريعة و 

 .الوقت، مما يضمن جاهزيتهم التامة للتعامل مع الإيقاع السريع وغير المتوقع للعمل الصحفي والإخباري 

تحت قيود زمنية  (Breaking News) يُركز أحد أهم سيناريوهات المحاكاة على ترجمة الأخبار العاجلة

، وهذا السيناريو 9اوز الدقائق المعدودةصارمة، حيث يُكلف الطلاب بترجمة خبر حيوي خلال فترة لا تتج

، والتحقق السريع من الأسماء (W's يدربهم على تحديد الأولويات، والتركيز على نقل جوهر المعلومة )الخمسة

والأرقام دون الإخلال بمتطلبات الدقة، وتساعد هذه السرعة القسرية على تطوير القدرة على العمل بكفاءة 

 .الزمني في الإفراط في التدقيق على التفاصيل الأقل أهمية في المراحل الأولى للخبرعالية، وتجنب الهدر 

عد محاكاة ترجمة البيانات الصحفية الرسمية سيناريو حيويًا آخر، وهنا، يُطلب من الطلاب الالتزام 
ُ
كما ت

ات خدام مصطلحبأسلوب المؤسسة الإعلامية المعنية أو بأسلوب الجهة المصدرة للبيان، وهذا يتضمن است

مكن هذه المحاكاة 
ُ
موحدة ومهنية، والحفاظ على نبرة رسمية صارمة تتناسب مع الغرض الوظيفي للنص، وت

                                                           
8 Nord, C. (2025). Functional translation: Purpose-driven stylistic adaptation in media texts. 

Routledge. 

9 Zhang, L. (2024). Neutralizing affective language: The challenge of translating loaded terminology 

in political news. Journal of Specialized Translation, 42(1), 1–15. 
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الطلاب من فهم كيفية دمج المصطلحات الموحدة للمؤسسة في ترجمتهم، مما يعزز من اتساق النشر ويضمن 

 .الالتزام بالهوية التحريرية للمنظمة

ناريوهات تتطلب التكييف الثقافي والإبداع، مثل ترجمة حملة إعلانية أو محتوى تشمل المحاكاة أيضًا سي

 تسويقي، وهنا، يتم اختبار قدرة الطلاب على الانتقال من الترجمة الحرفية إلى الترجمة الإبداعية

(Transcreation)ويتم  ،، حيث يجب عليهم مراعاة التأثير الثقافي والدلالي للمفردات على الجمهور المستهدف

التركيز في هذا السيناريو على تجنب أي عبارات قد تحمل دلالات سلبية أو مسيئة ثقافيًا، واستبدالها بمكافئات 

 
ً
 .وظيفية تلامس الجمهور الجديد عاطفيا

تساعد هذه المحاكاة الطلاب على تطوير مهارة اتخاذ القرارات الترجمية السريعة والفعالة، ففي ظل 

للبحث المطول في القواميس أو المسارد، وهذا يدفع الطالب للاعتماد على ذاكرته  الضغط، لا يوجد وقت

اللغوية وحسه المهني لتحديد الخيار الأمثل للمصطلح في لحظات معدودة، وهذا التدريب المتكرر على صنع 

 .يالحقيقالقرار يقلل من تردد المترجم، ويجعله أكثر ثقة في أحكامه اللغوية والمهنية في بيئة العمل 

، فقد (Unforeseen Challenges) من الجوانب المهمة في المحاكاة هي التعامل مع التحديات غير المتوقعة

، ويتعلمون كيفية 10يُكلف الطلاب بترجمة نص مليء بالمصطلحات الغامضة أو الاقتباسات غير الواضحة

خدام حلول ترجمية مؤقتة ومتحفظة، إدارة هذه الصعوبات من خلال الإشارة إلى غموض النص الأصلي أو است

 من التخمين أو التوقف عن الترجمة، وهذا يعكس واقع العمل الإعلامي حيث لا تكون النصوص الواردة 
ً
بدلا

 .دائمًا مثالية أو خالية من العيوب

ب يتمثل دور المشرف أو المدرب في المحاكاة في تقديم ملاحظات فورية وبناءة، حيث يتم تحليل ترجمة الطلا 

بعد انتهاء الوقت المحدد مباشرة، ومناقشة الخيارات الترجمية التي اختاروها، وتحديد الأخطاء التي ارتكبت 

بسبب ضغط الوقت، وهذا التقييم الفوري يساعد الطلاب على فهم الأثر المباشر لقراراتهم على جودة النص، 

عزز من مهاراتهم في الم
ُ
 .راجعة الذاتية السريعةويحول الأخطاء إلى فرص تعلم عملية ت

عد محاكاة سيناريوهات الترجمة الإعلامية الواقعية أداة لا غنى عنها لـ تجسير الفجوة بين النظرية 
ُ
ت

والممارسة، فهي تزود الطلاب بالمرونة، والسرعة، والقدرة على التحمل التي يتطلبها العمل في مجال الإعلام، 

رة الكافية للتعامل مع أصعب المواقف الإخبارية، مما يرفع من كما تضمن أن المترجم المتخرج لديه الخب

 .مستوى جاهزيته المهنية ويعزز من جودة الترجمة الإعلامية بشكل عام

 محاكاة سيناريوهات الترجمة الإعلامية الواقعية
التحدي العملي الذي يواجهه  الهدف التدريبي الرئيس ي نوع السيناريو

 الطالب

 حت الضغطالمهارات المكتسبة ت

ترجمة الخبر 

 العاجل

تحقيق أقص ى سرعة في النقل مع 

 .الحفاظ على دقة المعلومات الجوهرية

العمل تحت قيود زمنية صارمة 

دقائق( وضمان صحة  01-5)مثل 

 .الأسماء والأرقام

تحديد الأولويات  :إدارة الوقت

والتركيز على جوهر الخبر )الهرم 

 .(المقلوب

                                                           
10 Conway, K. (2023). Professional vs. academic fidelity: Comparing translation priorities in 

newsrooms and research labs. Perspectives: Studies in Translation Theory and Practice, 31(5), 790–805. 
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ترجمة بيان 

 صحفي رسمي

الالتزام بالأسلوب الرسمي والموحد 

 .للجهة المصدرة والتحرير المؤسس ي

استخدام المصطلحات الرسمية 

المعتمدة وتجنب النبرة الخخصية أو 

 .العامية

الالتزام بالهوية  :الاتساق المهني

التحريرية والمصطلحات الموحدة 

 .للمؤسسة

ترجمة حملة 

 إعلانية

تحقيق التكييف الثقافي 

لضمان  (Transcreation) والإبداعي

 .التأثير العاطفي

تجنب الترجمة الحرفية 

واستبدال العبارات التي تحمل 

 .دلالات ثقافية سلبية أو غير ملائمة

القدرة على  :المرونة الإبداعية

 
ً
 .صياغة شعارات جذابة ومؤثرة ثقافيا

التعامل مع 

 نص غامض

اتخاذ قرارات ترجمية سريعة 

مصطلحات ومتحفظة في حال وجود 

 .غير واضحة أو غامضة

مقاومة التخمين والترجمة غير 

المؤكدة، والإشارة إلى غموض النص 

 .الأصلي بأمانة

الحكم السريع  :الحس النقدي

على موثوقية المعلومة وسلامة النص 

 .المصدر

المراجعة 

 تحت ضغط

إجراء تدقيق ذاتي سريع وفعال 

لتصحيح الأخطاء اللغوية والإملائية 

 .الترجمة الفوريةبعد 

ضيق الوقت لإجراء مراجعة 

 على 
ً
عميقة، مما يتطلب تركيزا

 .الأخطاء الأساسية القاتلة

تطوير  :المراجعة الذاتية السريعة

القدرة على التقاط الأخطاء اللغوية 

 .والدلالية الحرجة بلمح البصر

 :استخدام أدوات الترجمة التكنولوجية في التطبيقات العملية: رابعًا

مثل مواقع الترجمة الآلية، وبرامج الترجمة بمساعدة )من المهم دمج استخدام أدوات الترجمة التكنولوجية 

ب يمكن للطلا و  ،الحاسوب، والقواميس والمعاجم الإلكترونية( في التطبيقات العملية للترجمة الإعلامية

ة وكيفية الاستفادة منها لتحسين جودالتدرب على استخدام هذه الأدوات بفعالية، وفهم إمكانياتها وقيودها، 

يمكن تكليفهم باستخدام برنامج ترجمة بمساعدة الحاسوب لترجمة نص إعلامي معين، و  ،11وكفاءة عملهم

 .ثم تحليل ذاكرة الترجمة وقاعدة المصطلحات التي تم إنشاؤها خلال العملية

ن الإعلامية أصبح ضرورة مهنية لا يمكإن دمج أدوات الترجمة التكنولوجية في التطبيقات العملية للترجمة 

الاستغناء عنها، فهو يُعد أساسًا لرفع كفاءة المترجم وزيادة إنتاجيته في سوق العمل المتطلب، ويجب أن تتجاوز 

عملية التدريب مجرد التعرف على هذه الأدوات، لتركز على الاستخدام الفعّال والناقد لإمكانياتها وقيودها، 

  CAT)، سواء كانت مواقع للترجمة الآلية أو برامج للترجمة بمساعدة الحاسوب12جيةفالأدوات التكنولو 

Tools)لم تعد رفاهية، بل هي جزء لا يتجزأ من دورة العمل الصحفي السريع والمكثف ،. 

 Trados، مثل (CAT Tools) أحد أهم محاور التدريب هو التعامل مع برامج الترجمة بمساعدة الحاسوب

Studio  أوMemoQ حيث يُكلف الطلاب باستخدام هذه البرامج لترجمة نصوص إعلامية حقيقية، وهذا ،

 النوع من البرامج لا يهدف إلى الترجمة الآلية، بل يوفر بيئة متكاملة تسرّع العمل من خلال ذاكرة الترجمة

(Translation Memory)  لتقديم مقترحات التي تخزن الجمل والفقرات المترجمة سابقًا، وتستخدمها لاحقًا

عند تكرار نفس الجملة أو جمل متشابهة، وهذا يضمن الاتساق في استخدام المصطلحات والجمل عبر تقارير 

 .إخبارية متعددة، وهو أمر بالغ الأهمية في التغطية المستمرة

الخاصة بهم  (Terminology Database) كما يجب تدريب الطلاب على بناء وصيانة قاعدة المصطلحات

ن هذه البرامج، ففي الترجمة الإعلامية، حيث تتكرر أسماء الخخصيات الرسمية والمؤسسات ضم

                                                           
11 Kovach, B., & Rosenstiel, T. (2014). The Elements of Journalism: What Newspeople Should Know 

and the Public Should Expect (3rd ed.). Crown. 

12 Bowker, L. (2025). Computer-aided translation: A practical guide (4th ed.). University of Ottawa 

Press. 
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مكن قاعدة المصطلحات المترجم من الوصول الفوري إلى المكافئ الموحد 
ُ
والمصطلحات السياسية المتخصصة، ت

 يقلل بشكل كبير والمعتمد للمصطلح في اللغة الهدف، وهذا يقلل من الأخطاء الناجمة عن عدم الاتساق، و 

قة المطلوبة في بيئة غرفة من وقت البحث، مما يساهم بشكل مباشر في تحقيق التوازن بين السرعة والد

، فإن التدريب لا يقتصر على مجرد إدخال (Machine Translation - MT) فيما يخص الترجمة الآليةر، و الأخبا

للنتائج الآلية، حيث يتعلم الطلاب كيفية استخدام  (Post-Editing) النص، بل يركز على مهارة التحرير اللاحق

مخرجات برامج الذكاء الاصطناعي كنقطة انطلاق، ثم يتدخلون لتحسين الجودة، وتصحيح الأخطاء السياقية 

والأسلوبية، وضمان ملاءمة النبرة للجمهور الإعلامي، وهذا المنهج يعلمهم متى يمكن الوثوق بالترجمة الآلية 

الوصفية المحايدة(، ومتى يجب توخي الحذر الشديد )في الاقتباسات أو النصوص الثقافية )في النصوص 

 من هذا ة(، و لحساسا
ً
 حيويا

ً
يُعد الاستخدام الفعّال للقواميس والمعاجم الإلكترونية المتخصصة جزءا

المصطلحات  قق منالتدريب التكنولوجي، فالمترجم الإعلامي يحتاج إلى الوصول السريع إلى مصادر موثوقة للتح

الاقتصادية، والقانونية، والتقنية، ويتم تكليف الطلاب بالبحث المنهجي والذكي، واستخدام أدوات البحث 

ا مع القواعد التحريرية 13المتقدمة لتضييق نطاق الخيارات
ً
، لضمان اختيار المصطلح الأكثر دقة واتساق

 عن البحث التقليدي
ً
 فعالا

ً
  المتبعة، وهذا يُعد بديلا

ً
 طويلا

ً
 .الذي يستغرق وقتا

والذاكرة  CAT من المهم جدًا تضمين تحليل قيود وإمكانيات الأدوات، فالمترجمون يجب أن يدركوا أن أدوات

الترجمية لا تستطيع التعامل بفعالية مع الإبداع اللغوي أو النكت الثقافية أو التعابير الاصطلاحية المعقدة، 

متى يجب إيقاف استخدام الأداة والاعتماد بالكامل على مهاراتهم البشرية،  وفي هذه الحالة، يجب عليهم فهم

 من أن يكون مجرد مشغل للأدوات
ً
 .مما يعزز من دور المترجم كعنصر حاسم في عملية الترجمة، بدلا

لتعميق هذا الفهم، يمكن تكليف الطلاب بـ تحليل ذاكرة الترجمة وقاعدة المصطلحات التي تم إنشاؤها 

عملية ترجمة معينة، وهذا يسمح لهم بفهم كيفية عمل هذه الأدوات "خلف الكواليس"، وتقييم جودة خلال 

المدخلات التي قاموا بتخزينها، وتعلم كيفية صيانة وتحديث هذه الموارد التكنولوجية لتكون أكثر فائدة في 

 .دارة الفعالة لمشاريع الترجمةالمشاريع المستقبلية، وهذا الجانب التحليلي يُعد أساسًا للتدريب على الإ 

، فهم قادرون على استغلال 
ً
 وناقدين مهنيا

ً
يهدف هذا التطبيق إلى تخريج مترجمين إعلاميين متمكنين تقنيا

قدرات التكنولوجيا لتعزيز السرعة والكفاءة والاتساق في عملهم، مع الحفاظ على دورهم الحاسم في ضمان 

الثقافية والإبداعية التي لا يمكن للآلة أن تحاكيها، مما يضمن تلبية  الجودة والدقة والتعامل مع الجوانب

 .متطلبات سوق العمل الإعلامي الذي يتجه بخطى سريعة نحو الأتمتة والرقمنة

 استخدام أدوات الترجمة التكنولوجية في التطبيقات العملية
 القيود التي يجب إدراكها للطالبالمهارات المكتسبة  الهدف من دمجها في التدريب الأداة التكنولوجية

برامج الترجمة بمساعدة 

 (CAT Tools) الحاسوب

زيادة كفاءة العمل وضمان 

 .الاتساق في النصوص المتكررة

 استخدام ذاكرة الترجمة

(TM)  للترجمة الجزئية، وإنشاء

 .مشاريع ترجمة وإدارتها

لا تتعامل بفعالية مع 

الإبداع اللغوي أو التعابير 

 .الاصطلاحية الجديدة

                                                           
13 Meylaerts, R. (2023). The translator as a cultural gatekeeper: Managing social taboos and politeness 

in cross-cultural reporting. Applied Linguistics Review, 14(4), 450–470. 
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 ذاكرة الترجمة

(Translation 

Memory) 

تسريع عملية الترجمة 

والتحقق من استخدام الجمل 

 
ً
 .المتطابقة أو المتشابهة سابقا

توفير الوقت في ترجمة 

المحتوى المتكرر، وضمان التوحيد 

 .التام في الأسلوب

تعكس أي أخطاء أو تحيزات 

موجودة في الترجمات المخزنة 

 ساب
ً
 .قا

 قواعد المصطلحات

(Terminology DB) 

تحقيق الاتساق في استخدام 

المصطلحات المتخصصة عبر جميع 

 .التقارير

إنشاء وإدارة قوائم 

المصطلحات المعتمدة والوصول 

 .الفوري للمكافئ الموحد

تتطلب صيانة وتحديث 

 .مستمرين لتبقى دقيقة ومفيدة

كنقطة استخدام مخرجاتها  (MT) الترجمة الآلية

انطلاق لزيادة السرعة في الترجمة 

 .الأولية

-Post) مهارة التحرير اللاحق

Editing)  وتحسين جودة النص

 .الآلي

ضعفها في فهم السياق 

الثقافي والنبرة، واحتمالية توليد 

 .أخطاء دلالية خطيرة

المعاجم والقواميس 

 الإلكترونية

الوصول السريع والموثوق إلى 

لمصطلحات تعريفات ومكافئات ا

 .المتخصصة

البحث الذكي والمتقدم 

واختيار المصدر الأكثر موثوقية في 

 .المجال الإعلامي

 بتقييم 
ً
تتطلب وعيا

مصداقية المصدر الإلكتروني 

 .وتاريخ تحديثه

أدوات التدقيق الآلي 

 المتقدمة

تحديد الأخطاء الإملائية 

 
ً
 .والنحوية والبسيطة آليا

استخدام هذه الأدوات 

أولية إجبارية قبل كخطوة 

 .المراجعة البشرية النهائية

تفشل في اكتشاف الأخطاء 

السياقية أو النبرة غير الملائمة 

 .للسياق الإعلامي

 :تحليل الأخطاء الشائعة في الترجمة الإعلامية: خامسًا

ميون، الإعلا يمكن أن يتضمن التطبيق العملي أيضًا تحليل الأخطاء الشائعة التي يقع فيها المترجمون 

يمكن عرض نماذج من ترجمات غير دقيقة أو غير واضحة أو و  ،ومناقشة أسباب هذه الأخطاء وكيفية تجنبها

هذا النوع من التحليل يساعد و  ،، وقيام الطلاب بتحديد الأخطاء واقتراح تصحيحات لها14غير مناسبة للسياق

رتهم على اكتشاف وتصحيح الأخطاء في الطلاب على تطوير وعيهم النقدي لعملية الترجمة وتحسين قد

 .ترجماتهم

يُعد تطبيق تحليل الأخطاء الشائعة في الترجمة الإعلامية منهجية تعليمية لا غنى عنها، فهو بمثابة جهاز 

ر لدى المترجمين المبتدئين ليحميهم من الوقوع في المزالق المهنية التي يقع فيها غير المتمرسين،  مناعة يُطوَّ

ه العملية حول دراسة نقدية لنماذج من الترجمات المنشورة أو التدريبية التي تتضمن أخطاء وتتمحور هذ

، وتحليل أسبابها الجذرية، ثم اقتراح التصحيحات اللغوية 15واضحة، ويُكلف الطلاب بتحديد هذه الأخطاء

للمترجم،  الوعي النقدي الذاتيوالمهنية المناسبة، وهذا النوع من التحليل النقدي يُسهم بشكل مباشر في تطوير 

 .وتحسين قدرته على المراجعة الذاتية الفعالة

 على الأخطاء المتعلقة بالدقة والأمانة في نقل المعلومات، وتشمل هذه الأخطاء 
ً
يجب أن يركز التحليل أولا

نبرة و التلاعب بالتحريف العمدي أو غير العمدي للحقائق، والخطأ في ترجمة الأرقام والإحصائيات والأسماء، أ

الاقتباسات، فغالبًا ما تكون هذه الأخطاء نتيجة للترجمة السريعة تحت الضغط أو الإهمال في التحقق المزدوج 

من المصادر، ومن خلال عرض نماذج لترجمات خاطئة، مثل تغيير نسبة مئوية أو الخلط بين مناصب رسمية، 

 .خطأ مهني قاتل يضر بمصداقية المؤسسة الإعلامية بأكملها يتعلم الطلاب أن الخطأ في المعلومة الإخبارية هو 

                                                           
14 Chiaro, D. (Ed.). (2009). Translation, Humour and the Media. Continuum International Publishing 

Group. 

15 Federici, F. M. (2025). Quality assurance in journalistic translation: Models for error categorization 

and feedback. Routledge. 
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كما يركز التحليل على الأخطاء الأسلوبية المتعلقة بالوضوح والإيجاز، وتشمل هذه الأخطاء استخدام 

تراكيب الجمل المعقدة والطويلة التي تبطئ الفهم، أو الإفراط في الحشو والتكرار، أو الاعتماد على الترجمة 

ا غير سائغ في اللغة الهدف، فالطلاب يُدربون على تحويل النصوص الركيكة إلى الحرفية 
ً
نتج نصًا ركيك

ُ
التي ت

لغة صحفية موجزة ومباشرة، مما يُعزز فهمهم بأن اللغة الإعلامية يجب أن تكون قوية وفعالة، وأن الوضوح 

عد الأخطاء المتعلقة بالسياق ام، و هو الأولوية القصوى للجمهور العا
ُ
لثقافي والاجتماعي من أكثر الأخطاء ت

شيوعًا وحساسية، ويتضمن ذلك عدم إدراك الدلالات السلبية لبعض الكلمات في الثقافة الهدف، أو الترجمة 

فقد النص معناه، ومن خلال تحليل هذه النماذج، يتعلم الطلاب كيف 
ُ
الحرفية للتعابير الاصطلاحية التي ت

ين، وكيف أن الترجمة غير الواعية ثقافيًا قد تؤدي إلى إساءة غير مقصودة يمكن للغة أن تكون سلاحًا ذا حد

 
ً
 .أو سوء فهم كارثي، مما يفرض عليهم البحث عن المكافئ الوظيفي والحيادي ثقافيا

في استخدام المصطلحات، فغالبًا ما يترجم  (Inconsistency) يجب أيضًا تحليل أخطاء عدم الاتساق

مصطلحًا فنيًا واحدًا بعدة طرق مختلفة في التقرير نفسه، وهذا التذبذب يربك القارئ المترجمون المبتدئون 

ويقلل من المهنية، ويتعلم الطلاب من خلال التحليل أهمية التسجيل الموحد للمصطلحات في مسارد خاصة، 

مات أسماء المنظتخصصة أو والالتزام الصارم بهذا التوحيد، خاصة عند التعامل مع المصطلحات الإعلامية الم

إن الهدف من عرض الأخطاء ليس التوبيخ، بل فهم الأسباب الجذرية وراء هذه الأخطاء، والتي قد ة، الدولي

تكون ناتجة عن ضغط الوقت، أو نقص المعرفة في المجال المتخصص، أو الاعتماد المفرط على الترجمة الآلية 

، فبمجرد تحديد السبب، يستطيع الطالب تطوير دون تحرير لاحق، أو حتى التحيز غير الواعي للمترجم

 .، مثل زيادة وقت المراجعة الذاتية أو استشارة الخبراء16استراتيجيات علاجية فعالة

، حيث يقوم (Peer Review) كما يخجع هذا التطبيق على تطوير مهارات التحرير والمراجعة بين الأقران

ذا التفاعل الجماعي يُعرض الطلاب لوجهات نظر مختلفة الطلاب بتبادل ترجماتهم لتحليلها وتقييمها، وه

حول الحلول الترجمية الممكنة، ويزيد من وعيهم بضرورة وجود مدقق ثانٍ لضمان جودة النص، فالمراجعة 

 .الجماعية تضمن اكتشاف الأخطاء التي قد يفشل المترجم الأصلي في ملاحظتها بسبب قربه الشديد من النص

 لتمكين المترجم الإعلامي من التعلم من أخطاء  تحليل الأخطاء يمثل
ً
 وحاسما

ً
 عمليا

ً
الشائعة تطبيقا

الآخرين، وتحويل الأخطاء الفردية إلى دروس جماعية تعزز من المعايير المهنية للمجموعة بأكملها، وهذا الوعي 

كتسب يضمن أن المترجم سيتمكن من اكتشاف وتصحيح الأخطاء في عمله الخاص ق
ُ
تصل  بل أنالنقدي الم

 .إلى مرحلة النشر، مما يرفع من مستوى جودة الترجمة الإعلامية ويزيد من مصداقية المنتج الإخباري 

 تحليل الأخطاء الشائعة في الترجمة الإعلامية
 استراتيجية التجنب الموص ى بها أمثلة على التصحيحات المطلوبة الوصف والأثر المهني نوع الخطأ الشائع

خطأ في 

 الدقة/الأمانة

تحريف الحقائق أو الأرقام أو 

المصادر، مما يؤدي إلى تضليل 

 .الجمهور وفقدان المصداقية

تصحيح رقم إحصائي )مثل تحويل 

 %5إلى  9.4%
ً
(، أو استخدام "قال" بدلا

 ."من "زعم

مقارنة كل  :التحقق المزدوج

معلومة عددية أو اقتباس بالنص 

 .الأصلي قبل النشر

                                                           
16 Federici, F. M. (2025). Quality assurance in journalistic translation: Models for error categorization 

and feedback. Routledge. 
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خطأ في 

 الأسلوب/الإيجاز

استخدام جمل طويلة 

ومعقدة أو حشو لغوي، مما يعيق 

 .سرعة الفهم

تحويل الجمل المبنية للمجهول إلى 

مبنية للمعلوم، واستبدال العبارات 

المطولة )مثل "تمكن من القيام بـ"( 

 .("بكلمات موجزة )مثل "أنجز

تقليص  :المراجعة التحريرية

النص وتكثيفه ليتوافق مع 

 .ات الوضوح الصحفيمتطلب

خطأ في السياق 

 الثقافي

استخدام تعابير اصطلاحية 

 أو كلمات تحمل 
ً
ترجم حرفيا

ُ
ت

دلالات سلبية في ثقافة الجمهور 

 .الهدف

استبدال الترجمة الحرفية لعبارة 

"( بمكافئ وظيفي )مثل 
ً
)مثل "كسر ساقا

 .(""أتمنى لك التوفيق

استخدام  :الوعي الثقافي

الثقافية  مسارد للمكافئات

 .وتجنب التعابير المثيرة للجدل

 خطأ في الاتساق

(Terminology) 

ترجمة نفس المصطلح أو 

الاسم بأكثر من طريقة في التقرير 

 .الواحد أو سلسلة تقارير

توحيد ترجمة المصطلحات 

 Quantitative" المتخصصة )مثل

Easing")  بـ "التيسير الكمي" في جميع

 .الأجزاء

إنشاء  :المصطلحاتإدارة 

وصيانة قاعدة مصطلحات 

 .للمؤسسة الإعلامية والالتزام بها

خطأ ناتج عن 

 الترجمة الآلية

قبول ترجمة آلية غير منقحة 

تحتوي على أخطاء سياقية أو 

 .نحوية ركيكة

إعادة صياغة الجمل غير السليمة 

نحويًا وتحسين النبرة العاطفية للنص 

 .المترجم آليًا

عدم نشر أي  :حقالتحرير اللا 

نص آلي دون تحرير بشري شامل 

 .لضمان الجودة

 :في الترجمة الإعلامية (Case Studies) دراسة حالات: سادسًا

 ،17يمكن الاستعانة بدراسة حالات واقعية لتوضيح التحديات والاعتبارات المختلفة في الترجمة الإعلامية

 و 
ً
أو واجهت صعوبات خاصة بسبب الاختلافات  يمكن عرض أمثلة لترجمة نصوص إعلامية أثارت جدلا

الثقافية أو الحساسيات السياسية أو التحديات اللغوية، ثم مناقشة هذه الحالات وتحليل القرارات الترجمية 

 .التي اتخذها المترجمون والنتائج التي ترتبت عليها

عد دراسة الحالات
ُ
  (Case Studies) ت

ً
 في مجال الترجمة الإعلامية، منهجًا تعليميًا وتحليليًا متقدما

ً
وضروريا

حيث تنتقل بالدارس من القواعد النظرية إلى تعقيدات الواقع المهني الملموس، ويتمحور هذا التطبيق حول 

، أو شكلت تحديات خاصة بسبب تداخل 
ً
عرض وتحليل أمثلة حقيقية لنصوص إعلامية مترجمة أثارت جدلا

، والهدف الأساس ي هو تزويد المترجمين برؤى عميقة حول النتائج 18العوامل اللغوية والثقافية والسياسية

 .الحتمية للخيارات الترجمية، وفهم أن كل قرار لغوي في سياق إخباري يحمل تبعات تتجاوز النص نفسه

تبدأ دراسة الحالة بعرض دقيق للنص الأصلي وسياقه الكامل، ومن ثم عرض الترجمة أو الترجمات 

تركيز على النقاط الترجمية الحرجة التي تسببت في الخلاف أو الصعوبة، وهذه النقاط غالبًا المنشورة له، مع ال

، أو بترجمة تعبيرات اصطلاحية، أو التعامل مع (Divergence) ما تكون مرتبطة بالاختلافات الدقيقة في المعنى

طبيعة التحدي، وما إذا أسماء ومصطلحات سياسية غير موحدة، ويُكلف الطلاب بتحليل هذه النقاط لفهم 

 .كان التحدي لغويًا بحتًا أم أنه تحدٍ متجذر في الخلفية الثقافية أو الأيديولوجية للنص

أحد أكثر أنواع الحالات الدراسية أهمية هو تحليل النصوص التي تنطوي على حساسيات سياسية أو 

رجمت كلمة دبلوماسية، فعلى سبيل المثال، يمكن تحليل ترجمة تصريحات رسمية لزع
ُ
ماء دوليين حيث ت

معينة بنبرة عدوانية أو تحريضية، مما أدى إلى توترات بين الدول، وهنا، يُناقش الطلاب لماذا اختار المترجم 

                                                           
17 Bassnett, S., & Lefevere, A. (1990). Translation, History and Culture. Pinter Publishers. 

18 Federici, F. M. (2025). Quality assurance in journalistic translation: Models for error categorization 

and feedback. Routledge. 
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، ويتم تقييم مدى التزام كل خيار بمبدأ 
ً

)أ( مصطلحًا حادًا بينما اختار المترجم )ب( مصطلحًا أكثر اعتدالا

 .في النقل الإخباري  الحياد والموضوعية المطلقين

ركز دراسات الحالة على التحديات الثقافية والدلالية العميقة، وذلك بعرض نصوص فشلت فيها 
ُ
كما ت

، يمكن تحليل ترجمة تقرير اجتماعي 
ً
الترجمة في نقل الدلالة المقصودة بسبب غياب المكافئ الثقافي، فمثلا

 ديد، ويتم تحليل القرارات الترجمية المتمثلة في اللجوءيتضمن إشارات ثقافية محلية غير مفهومة للجمهور الج

إلى الشرح الموجز بين قوسين، أو استبدال المرجع الثقافي بمرجع وظيفي أقرب لثقافة الجمهور الهدف، وهذا 

 .يطور لدى الطلاب مهارة التكييف الثقافي المسؤول

 ة على الخيار الترجمي، ولا يكفي مجرديجب أن تتضمن كل دراسة حالة مناقشة للنتائج والتبعات المترتب

تحديد الخطأ، بل يجب فهم لماذا أدى هذا الخطأ إلى جدل عام أو انتقادات إعلامية أو حتى تصحيحات 

رسمية، ويُخجع الطلاب على مناقشة "ماذا كان يجب أن يُفعل"، واقتراح الحلول البديلة المثلى التي كان يمكن 

نب النتائج السلبية، وهذا الجانب التفكيري يعمق فهمهم للمسؤولية الأخلاقية أن تحقق الأمانة في النقل وتج

 .والمهنية للمترجم

ومن الأمثلة الهامة الأخرى هي تحليل الحالات المتعلقة بالاختلافات في قوانين حقوق النشر والملكية الفكرية 

 تم نشرها دون 19عند ترجمة المواد الحصرية
ً
إذن صريح بالترجمة، ويناقشون  ، فالمترجمون يدرسون نصوصا

الآثار القانونية والأخلاقية لهذا الانتهاك، وكيف كان يمكن للمؤسسة الإعلامية أن تحصل على الترخيص 

 .المناسب لتجنب المساءلة، مما يرسخ الوعي القانوني بضرورة احترام حقوق المؤلف

حفز التفكير النقدي والإبداعي
ُ
لدى الطلاب، فعندما يواجهون تحديًا معقدًا  إن ميزة دراسة الحالات أنها ت

لا يوجد له حل واحد صحيح، يتعلمون كيفية تحليل السياق المتعدد الأبعاد للنص )اللغوي، الثقافي، 

السياس ي، الأسلوبي(، وتطبيق جميع القواعد النظرية التي درسوها للوصول إلى خيار ترجمي مبرر، وهذا ينمي 

المواقف الغامضة، وهي مهارة لا تقدر بثمن في بيئة العمل الإعلامي المليئة بالضغوط  لديهم مهارة صنع القرار في

 .والتعقيدات

عد دراسة الحالات أداة أساسية لتكوين مترجم إعلامي محترف ومسؤول، فهي لا تقتصر على تدريبهم على 
ُ
ت

، ومن فة، والتداعيات القانونيةالدقة اللغوية، بل توسع نطاق تدريبهم ليشمل الأخلاقيات، والسياسة، والثقا

خلال تفكيك هذه السيناريوهات الواقعية، يصبح المترجمون قادرين على التنبؤ بالصعوبات، وتجنب الأخطاء 

 .المكلفة، واتخاذ قرارات ترجمية تحمي مصداقية المؤسسة الإعلامية وتحقق أعلى درجات الأمانة في النقل

 في الترجمة الإعلامية (Case Studies) الجدول التوضيحي: دراسة حالات
نوع الحالة 

 الدراسية

 النتيجة الأخلاقية/المهنية المترتبة الخيار الترجمي الذي يتم تحليله طبيعة التحدي الأساس ي

تصريحات سياسية 

 حساسة

اختلاف النبرة بين اللغة 

المصدر واللغة الهدف )التحريض 

 )مقابل الحياد

 ("claimed" ترجمة فعل )مثل

 من 
ً
بنبرة سلبية )"زعم"( بدلا

 ("محايدة )"قال" أو "ادعى

إثارة جدل سياس ي  :فقدان الحياد

أو دبلوماس ي غير مقصود أو تضخيم 

 .الخلاف

                                                           
19 Rico, C. (2024). Error gravity in news translation: Prioritizing factual accuracy over stylistic flaws 

under pressure. Journal of Applied Linguistics, 45(3), 350–370. 
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مرجعيات ثقافية 

 غامضة

ورود تعبير اصطلاحي أو اسم 

لمفهوم ثقافي غير مألوف للجمهور 

 .الجديد

استخدام الترجمة الحرفية التي 

فقد النص معناه،
ُ
أو استخدام  ت

 .شرح غير موجز يطيل النص

عدم فهم  :غموض الرسالة

القارئ للمغزى، أو فهمه بشكل خاطئ 

 .ومضلل

انتقادات 

 للشركات/الأفراد

الترجمة المتحيزة التي تزيد 

من حدة الانتقاد أو تخففها 

 .بشكل غير أمين

إدخال صفات مبالغ فيها أو 

حذف عبارات تحفظية )مثل 

 .("أو "لم يُؤكد بعد"يُحتمل أن..." 

الإضرار  :تضارب المصالح/الأمانة

بسمعة جهة معينة أو انتهاك مبدأ 

 .الموضوعية

انتهاك الملكية 

 الفكرية

ترجمة ونشر مادة حصرية 

)مقالة أو صورة( دون الحصول 

 .على إذن الترخيص بالترجمة

النشر مع أو بدون توثيق 

المصدر، دون التأكد من حقوق 

 .العمل المشتق

التعرض  :مساءلة قانونية

لغرامات مالية وفقدان مصداقية 

 .المؤسسة الإعلامية أمام الناشرين

أخطاء في الأرقام 

 والإسناد

خطأ في نقل إحصائية 

دقيقة أو مصدر المعلومة في نص 

 .عاجل تحت الضغط

نقل إحصائية خاطئة أو حذف 

 .اسم الجهة المسؤولة عن التصريح

معلومات نشر  :تضليل الجمهور 

غير دقيقة وتشويه الحقائق الأساسية 

 .للخبر

 :التعاون مع مؤسسات إعلامية: سابعًا

مثل الصحف المحلية، أو المحطات )يمكن أن يشمل التطبيق العملي أيضًا التعاون مع مؤسسات إعلامية 

مل الإعلامية في بيئة عالإذاعية، أو المواقع الإخبارية الإلكترونية( لتوفير فرص للطلاب لممارسة الترجمة 

يمكن للطلاب ترجمة مقالات أو أخبار أو مواد ترويجية لهذه المؤسسات تحت إشراف محررين أو و  ،20حقيقية

 .مترجمين محترفين، مما يمنحهم خبرة عملية قيمة ويعرضهم لتحديات العمل الواقعي

 لصحفية والإعلامية، فهو يجسديُمثل التعاون مع مؤسسات إعلامية القمة في التطبيق العملي للترجمة ا

الجسر الحقيقي الذي يعبر بالطالب من النظرية الأكاديمية إلى ميدان العمل الاحترافي المتطلب، وتهدف هذه 

الشراكات إلى توفير خبرة عملية قيمة للطلاب، تمكنهم من ممارسة الترجمة الإعلامية في بيئة حقيقية تتطلب 

والدقة في النقل، والتقيد بالسياسات التحريرية الصارمة للمؤسسة، وهذا النوع ، 21الالتزام بالمواعيد النهائية

من الانخراط المباشر يعرّض الطلاب لتحديات العمل الواقعي التي لا يمكن محاكاتها بالكامل داخل قاعات 

 .الدراسة

أو المشاريع  (Supervised Internships) يجب أن تتخذ هذه الشراكات شكل الفرص التدريبية الموجهة

التعاونية التي يتم فيها تكليف الطلاب بترجمة أنواع محددة من المواد الإعلامية، ويمكن أن تشمل هذه المواد 

ترجمة مقالات إخبارية عاجلة للصحف المحلية، أو إعداد موجزات إخبارية للمحطات الإذاعية، أو تكييف 

 لضمان أن الطلاب  محتوى ترويجي للمواقع الإخبارية الإلكترونية، ويُعد
ً
هذا التنوع في المواد المترجمة ضروريا

 .يطورون مهاراتهم في التكييف الأسلوبي لتناسب الوسائل الإعلامية المختلفة

الميزة الأبرز في هذا التعاون هي استفادة الطلاب من الإشراف المباشر للمحترفين، حيث يعملون تحت توجيه 

ي المجال الإعلامي، وهذا الإشراف يزود الطلاب بـ ملاحظات نقدية فورية محررين ومترجمين ذوي خبرة طويلة ف

وبناءة حول جودة ترجماتهم، ويُعلمهم كيفية تطبيق قواعد الدقة والوضوح والإيجاز في سياق يفرض معايير 

                                                           
20 Snell-Hornby, M. (2006). The Turns of Translation Studies: New Directions Revisited. John 

Benjamins Publishing Company. 

21 Conway, K., & Zhang, L. (2025). Case studies in media translation ethics: Analyzing controversial 

decisions and their consequences. Journal of Media Ethics, 40(1), 1–20. 
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ات سجودة عالية، مما يساعدهم على تدارك الأخطاء الشائعة واكتساب المعايير التحريرية المتبعة في المؤس

 .الإعلامية الرائدة

كما يعرّض هذا التعاون الطلاب لضرورة الالتزام بأخلاقيات المهنة وضوابطها التحريرية، فهم يتعلمون 

كيفية التعامل مع السرية المطلوبة في نقل الأخبار الحصرية قبل النشر، وأهمية الحياد والموضوعية المطلقة 

الالتزام بالمسارد وقواعد الأسلوب الخاصة بالمؤسسة الإعلامية في نقل المعلومات الحساسة، ويُجبرون على 

 .المضيفة، مما يرسخ لديهم الوعي بأن الترجمة الإعلامية عمل جماعي يخضع لمعايير مهنية صارمة

يُساهم العمل في بيئة حقيقية في تطوير مهارة إدارة الوقت والعمل تحت الضغط، ففي غرف الأخبار، 

لا تحتمل التأجيل، ويتعلم الطلاب كيفية إعطاء الأولوية لمهامهم، وإدارة عملية  (Deadlines) المواعيد النهائية

التحقق والتدقيق اللغوي بسرعة قياسية، وهذا التدريب العملي على السرعة المقترنة بالدقة هو ما يميز 

لقيمة الأخرى لهذا التعاون من الجوانب اي، و ل سوق العمل عن المترجم الأكاديمالمترجم الإعلامي الجاهز لدخو 

، حيث قد يُطلب من الطلاب ترجمة مواد (Unforeseen Challenges) هو التعرض للتحديات غير المتوقعة

ذات طبيعة متخصصة أو تقنية )مثل تقارير اقتصادية أو طبية(، أو نصوص تحتوي على أخطاء أو غموض 

شكلات والتواصل الفعال مع المحررين لتوضيح أي ، وهنا، يكتسب الطلاب مهارات حل الم22في المصدر الأصلي

 من التخمين الذ
ً
هذه الخبرة العملية تمنح الطلاب ميزة تنافسية قوية في ر، و ي قد يضر بالخبالتباس، بدلا

سوق العمل بعد التخرج، فبمجرد إضافة "العمل كمترجم متدرب لدى مؤسسة إعلامية معروفة" إلى سيرتهم 

إلى أنهم يمتلكون المهارات المطلوبة والمعرفة العملية بأخلاقيات المهنة، كما أن هذا  الذاتية، فإن ذلك يشير 

التعاون ، و بالمؤسسات بعد انتهاء فترة التدريالتعاون يمكن أن يفتح الأبواب أمامهم للتوظيف الدائم في تلك 

، يربط بين النظرية والتطبيق،
ً
 متكاملا

ً
 عمليا

ً
قط ويُجهز المترجم ليس ف مع المؤسسات الإعلامية تطبيقا

بالمهارات اللغوية، بل أيضًا بالوعي المهني والأخلاقي اللازم للنجاح في قطاع الإعلام المتطلب، ومن خلال هذا 

الانغماس في بيئة العمل الحقيقية، يتحول الطلاب من مترجمين مبتدئين إلى محترفين قادرين على المساهمة 

 .الأخبار الفعالة والفورية في عملية صناعة

 ي(مية االتدريب العملالتعاون مع مؤسسات إعلا 
طور  الفائدة التعليمية المباشرة للطالب نوع المادة المترجمة مجال التعاون 

ُ
 المهارة المهنية الأساسية التي ت

الصحف والمواقع 

 الإخبارية

الأخبار العاجلة، 

المقالات الافتتاحية، 

 .المقابلات الصحفية

المواعيد التعرض لضغوط 

وتطبيق قواعد  (Deadlines) النهائية

 .الإيجاز والوضوح

العمل  :إدارة الأزمات الزمنية

بسرعة مع الحفاظ على الأمانة في 

 .نقل المعلومة

المحطات 

 الإذاعية/البودكاست

موجزات إخبارية 

يومية، عناوين رئيسية، 

 .مواد صوتية مسجلة

التدريب على تكييف الأسلوب 

النشر الصوتي )وضوح ليتناسب مع 

 .(النطق والإيجاز الصوتي

صياغة  :التكييف الأسلوبي

النصوص بطريقة يسهل قراءتها 

 .وبثها بفعالية

إدارات 

التسويق/العلاقات 

 العامة

بيانات صحفية، مواد 

ترويجية، حملات إعلانية 

 .إلكترونية

ممارسة الترجمة الإبداعية 

ومراعاة  (Transcreation) والتسويقية

 .نبرة الإقناعيةال

فهم الغرض  :الوعي الوظيفي

الترويجي للنص والعمل على تحقيقه 

 
ً
 .ثقافيا

                                                           
22 Olohan, M. (2023). Bridging the academic-professional divide: Supervised internships and 

collaborative projects in translator training. The Interpreter and Translator Trainer, 17(4), 480–500. 
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الإشراف المباشر 

 للمحترفين

جميع أنواع النصوص 

 .المترجمة

الحصول على ملاحظات تحريرية 

فورية حول الدقة والأسلوب 

 .والتوحيد

 :التغذية الراجعة المهنية

تحسين سريع لجودة الترجمة 

ام بالمعايير التحريرية والالتز 

 .للمؤسسة

التعامل مع المسارد 

 التحريرية

ترجمة أسماء 

ومصطلحات متخصصة 

 .للمؤسسة

تعلم كيفية استخدام والالتزام 

بالمسارد وقواعد الأسلوب الخاصة 

 .بالمؤسسة

ضمان  :الاتساق التحريري 

توحيد المصطلحات والأسلوب في 

 .جميع المواد المنشورة

التعامل مع أخبار  الأخلاقي والسريةالالتزام 

 .حصرية لم تنشر بعد

الوعي بضرورة الحفاظ على سرية 

 .المعلومات وتجنب تضارب المصالح

ترسيخ  :الأمانة الأخلاقية

 .الالتزام بضوابط المهنة والمساءلة

ا
ً
 :تقييم جودة الترجمة الإعلامية: ثامن

على تقييم جودة الترجمة الإعلامية بناءً على المعايير يجب أن تتضمن التطبيقات العملية تدريب الطلاب 

يمكن تكليف الطلاب بتقييم ترجمات زملاء لهم أو ترجمات منشورة، وتقديم و  ،المهنية والقواعد التي تم تناولها

هذا يساعدهم على تطوير حس نقدي تجاه عملهم وعمل و  ،ملاحظات بناءة حول نقاط القوة والضعف فيها

جودة  تطبيق تقييمة، و الحكم على جودة الترجمة الإعلاميى فهم المعايير التي يتم على أساسها ، وعل23الآخرين

الترجمة الإعلامية هو النقطة التتويجية والنهائية في التدريب المهني للمترجم الصحفي، فهو يحوّل الطالب من 

الطلاب بأدوات منهجية ومنطقية مجرد مترجم إلى مُدقق جودة وناقد محترف، ويهدف هذا التدريب إلى تزويد 

لتقييم النصوص المترجمة بناءً على المعايير المهنية الصارمة والقواعد التي تم تناولها في جميع مراحل 

، وهذا التقييم ليس مجرد عملية لتحديد الأخطاء، بل هو آلية متكاملة لتقديم ملاحظات بناءة 24التدريب

تبدأ عملية التقييم بتحديد المعايير الأساسية للحكم، ويجب ل، و ة حول نقاط القوة والضعف في العموموجه

، الوضوح والإيجاز في 
ً
، الدقة والأمانة في نقل المعلومات؛ ثانيا

ً
أن يرتكز التقييم على أربعة محاور رئيسية: أولا

، الالت
ً
، الملاءمة الثقافية والأسلوبية للوسيلة الإعلامية والجمهور؛ ورابعا

ً
يات المهنة، زام بأخلاقالأسلوب؛ ثالثا

 أدلة واضحة من النص المصدر والنص 
ً
، مستخدما

ً
ويتعلم الطلاب أن التقييم يجب أن يكون موضوعيا

 من أن يكون مجرد انطباع شخص الهدف، ب
ً
يتمثل أحد الأساليب الفعالة في تكليف الطلاب بـ تقييم ي، و دلا

ب بتحليل عمل زميله بناءً على نموذج تقييم ، حيث يقوم كل طال(Peer Assessment) ترجمات زملاء لهم

موحد، ويقدم ملاحظات مفصلة حول الأجزاء التي تحتاج إلى تحسين في الدقة )مثل تصحيح رقم أو اسم(، 

والأجزاء التي تحتاج إلى تحسين في الأسلوب )مثل تبسيط جملة معقدة(، ويساعد هذا التفاعل المتبادل 

كما يشمل التدريب تحليل ترجمات ن، تجاه عملهم وعمل الآخري دي مضاعفالطلاب على تطوير حس نق

 في وسائل الإعلام الكبرى، ويتعلم الطلاب في هذا السياق كيفية تقييم النصوص التي خضعت 
ً
منشورة فعلا

لعمليات تحرير ونشر احترافية، وتحديد ما إذا كانت هذه الترجمات قد نجحت في تحقيق الأهداف الإعلامية، 

ا كانت قد وقعت في أخطاء منهجية أو ثقافية، وهذا النوع من التحليل يمنح الطلاب رؤية نقدية حول أو ما إذ

 حول مسؤولي
ً
ركز يجب أن ية، و ة المحررين في المؤسسات الإعلاميالجودة المطلوبة في السوق ويفتح نقاشا

                                                           
23 Robinson, D. (2012). Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of 

Translation (3rd ed.). Routledge. 

24 Tornberg, A. (2024). Cultural pitfalls: A systematic analysis of socio-cultural errors in news 

translation from English to Arabic. Target: International Journal of Translation Studies, 36(2), 201–220. 
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يب الطلاب على التمييز بين ، حيث يتم تدر (Error Categorization) التقييم على طبيعة الأخطاء وتأثيرها

الأخطاء "القاتلة" أو "الجوهرية" التي تضر بمصداقية الخبر )مثل خطأ في رقم أو تحريف للاقتباس(، والأخطاء 

"الطفيفة" أو "التجميلية" التي تتعلق بالصياغة أو علامات الترقيم، وهذا التمييز ضروري لتمكين المترجم من 

إن مهارة تقديم ت، حتى تحت ضغط الوقجزاء الأكثر حساسية في النص، إعطاء الأولوية للتحقق من الأ 

الملاحظات البناءة لا تقل أهمية عن مهارة التقييم نفسها، فيجب على الطلاب أن يتعلموا كيف ينتقدون 

 من الاكتفاء 25العمل بشكل مهذب ومحترف، مع تقديم حلول بديلة ومقترحات واضحة للتحسين
ً
، بدلا

ل النقد يتم تبادوهذا يعزز من بيئة التعلم الإيجابية ويجهزهم للعمل في فرق تحريرية حيث  بتحديد الخطأ،

كما يساعد التقييم المنهجي الطلاب على فهم المعايير التحريرية المتنوعة، فمن خلال تقييم ي، المهني بشكل يوم

رك الطلاب أن معيار ترجمة لصحيفة ورقية ثم تقييم ترجمة لنفس النص لوسيلة تواصل اجتماعي، يد

عد جيدة لأسلوب معين قد تكون سيئة لأسلوب آخر، 
ُ
الجودة يختلف باختلاف الوسيلة، وأن الترجمة التي ت

ة يُعد تقييم جودة الترجمة الإعلاميق، و كييف المعايير المهنية حسب السيامما يرسخ لديهم الوعي بضرورة ت

 لأعلى المعايير المهنية، الأداة التي تضمن أن المترجمين لديهم القدرة عل
ً
ى الحكم على عملهم وعمل الآخرين وفقا

تطور هو الأساس الذي يُبنى عليه المترجم المحترف، فهو يمكنه من تصحيح مساره 
ُ
وهذا الحس النقدي الم

، والتعلم المستمر، ويضمن أن النصوص الإعلامية المترجمة التي يُنتجها أو يراجعها تتسم بأقص ى درجات 
ً
ذاتيا

 .الدقة والوضوح والاحترافية، مما يعزز الثقة في الرسالة الإعلامية

 تقييم جودة الترجمة الإعلامية
 الهدف من المراجعة أمثلة على الملاحظات البناءة المعيار المهني المراد قياسه محور التقييم 

مطابقة الحقائق، الأرقام،  الدقة والأمانة

الاقتباسات، والتحفظات للنص 

 .الأصلي

يُرجى التحقق مرة أخرى من نسبة البطالة "

المذكورة في الفقرة الثالثة، حيث لا تتطابق 

 ".مع المصدر

ضمان مصداقية المعلومة 

 .الإخبارية وتجنب التضليل

الوضوح 

 والإيجاز

سلاسة اللغة، تجنب الركاكة، 

 .الإيجاز الصحفي، سهولة الفهم

لتقليل الإطناب،  5و  9يمكن دمج الجملتين "

استبدال العبارة الطويلة بفعل أكثر و 

 ".مباشرة

تحسين الأسلوب ليناسب 

متطلبات القراءة السريعة 

 .للجمهور 

الملاءمة 

 الأسلوبية

توافق النبرة واللغة مع الوسيلة 

: ر 
ً
سمي للمقال، الإعلامية )مثلا

 ا(حماس ي للسوشيال ميدي

 بالنسبة لخبر موجّه "
ً
الأسلوب رسمي جدا

يُنصح بزيادة التكثيف للنشر عبر تويتر؛ 

 ".واستخدام لغة أكثر تفاعلية

ضمان فعالية الترجمة في 

 .السياق الذي ستُنشر فيه

التكييف 

 الثقافي

التعامل الحساس مع التعابير 

الاصطلاحية والمرجعيات الثقافية 

 .لتجنب الإساءة أو الغموض

الترجمة الحرفية لهذا التعبير المحلي في "

غامضة؛ يُقترح  اللغة المصدر قد تكون 

 ".إضافة شرح مختصر بين قوسين

حماية الجمهور من سوء 

 .الفهم الثقافي غير المقصود

الاتساق 

 اللغوي 

توحيد المصطلحات، الاتساق في 

الألقاب والمناصب، واستخدام 

 .علامات الترقيم

مرتين كـ  'Headquarters' تم ترجمة مصطلح"

'مقر' ومرة كـ 'مركز رئيس ي'؛ يجب 

 ".ماتوحيده

تعزيز الاحترافية والجودة 

 .التحريرية للنص الإعلامي

 

                                                           
25 Kuusi, M. (2023). Assessing conciseness: Quantitative measures for stylistic errors in digital news 

translation. Digital Journalism, 11(8), 1250–1270. 


